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ƏRƏB DİLİ-90 saat  
 

I KURS-FİLOLOGİYA 

1. Kecilənlərin təkrarı  
 

Birinci semestrdə keçilmiş mövzular və sözlər təkrarlanır.Tərcümələr edilir. 
 

2. I dərsin sözləri  

Dərsin sözləri araşdırılır və onlarla bağlı təmrinlər icra edilir. 
 

 
3. Üçsamitli feillərin I babının keçmiş zamanı  

Ərəb dilində üçsamitli feillərin 15 leksik-qrammatik növü və ya «babı»var-

dır. I bab sadə  ٌد ٌفيِهٌِمٌَ qalanları isə düzəltmə ,مُجَرَّ زِيد   adlanır. Düzəltmə bablar əsa-

sən I babdan sabit əlavələrlə düzəlir və feilə müxtəlif məna çalarlıqları gətirir. 

 Məlum növdə I bab üçsamitli feillərin çoxu ٌَفعََل, qalanları ٌَفعَِل, nisbətən az 

hissəsi ٌَُفعَل modelində olur. Həmçinin feillərin «məsdər»  (infinitiv) forması olma-

dığı üçün elmi-tədrisi ədəbiyyatda və lüğətlərdə feilin III şəxs tək müzəkkər for-

ması şərti olaraq məsdər kimi götürülür:  

:فعََلٌَ (1 ;«vurmaq»  ضَرَبَ    عَرَفَ     «bilmək». 

فرَِحَ     :فعَِلٌَ (2 «sevinmək»;   َسَمِع  «eşitmək». 

:فعَلٌَُ (3  .«böyük olmaq» كَبرَُ ;«gözəl olmaq»   جَمُلَ 

Modelləri bir-birindən fərqləndirən II kök saitinə «tipik sait» deyilir. Tipik sa-

itlər feillərin özləri ilə birlikdə yadda saxlanılmalıdır. Kökü eyni olub tipik saitləri 

müxtəlif olan feillər də vardır. Məsələn: 

حَسَبَ    «saymaq, hesablamaq»;  َحَسِب «hesab etmək»;  َحَسُب  «adlı-sanlı  (ailə-

dən) olmaq». 

Morfoloji baxımdan ərəb dilində yalnız iki zaman vardır: danışıq məqamın-

dan əvvəlki zaman-keçmiş zaman və danışıq vaxtı və ya ondan sonrakı za

man-indiki-gələcək zaman. Hər iki halda ifadə edilən zaman ümumi səciyyə da

şıyaraq yalnız nitq şəraitində konkret zaman mənasını kəsb edir. 

Ərəb dilində də feillər təsirli və təsirsiz olur. Təsirlilik və ya təsirsizlik baxı-
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mından Azərbaycan və ərəb dillərində feillər bir-birinə uyğun gəlməyə bilər. Mə-

sələn, َشَكَر «təşəkkür etmək» feili ərəb dilində təsirli, Azərbaycan dilində təsirsiz-

dir,  ََدَافع «müdafiə etmək» feili isə Azərbaycan dilində təsirli, ərəb dilində isə bil-

vasitə təsirlidir, yəni, ön qoşma vasitəsi ilə  idarə edilir. 

Həm üçsamitli, həm də dördsamitli feillərin I babının keçmiş zamanının mə-

lum növü şərti məsdərin axırına aşağıdakı şəxs sonluqları artırmaqla düzəlir: 

Şə

xs 

Tək Cəm Təsniyə 

I  ُـْ ناَ ـْ ت   

II )ِ( ـْ تَ )ـْ ت  ـْ تمَُا ـْ تمُْ )ـْ تنَُّ

II )ْـَ ا )ـَ تاَ( ـُ وا )ـْ نَ( ـَ )ـَ ت 

Şəxs sonluqları şəxs, cins və kəmiyyəti aydın şəkildə əks etdirdiyinə görə 

feili xəbərə adətən şəxs əvəzliyi artırılmır. Əvəzliklər əsasən məntiqi vurğu bil-

dirmək üçün işlədilir. 

Feillərin keçmiş zamanın məlum növundə təsrifini َفرَِح «sevinmək» feilinin 

nümunəsində nəzərdən keçirək: 

Şəxs Tək Cəm Təsniyə 

I  ُفرَِحْناَ فرَِحْت  

II )ِ( فرَِحْتَ )فرَِحْت  فرَِحْتمَُا فرَِحْتمُْ )فرَِحْتنَُّ

III )ْتاَ(فرَِحَا)فرَِحَ  فرَِحُوا )فرَِحْنَ( فرَِحَ )فرَِحَت  

  Tərcüməsi: sevindim; sevindin; sevindi və s. 

 Ərəb dilində məchul növ təsirli feillərdən düzələrək üçsamitli feillərin I ba-

bında ٌَفعُِل şəklini alır. Məsələn:   

-tanın» عُرِفَ  →«tanımaq» عَرَفَ  ;«şərh edilmək» شُرِحَ →«şərh etmək» شَرَحَ 

maq»;  

Məchul növdə tipik sait fərqi aradan qalxır və bu növdə olan feillər təsrif olu-

narkən məlum sonluqlar qəbul edir. Məsələn: 

 .Biz tanındıq və s عُرِفْناَ ;Mən tanındım عُرِفْتُ  

Keçmiş zaman feilləri مَا-ədatı vasitəsi ilə inkar edilir. Məsələn: 

 .Yazmadım  مَا كَتبَْتُ 
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4. Dördsamitli feillərin I babının keçmiş zamanı  

Ərəb dilində dördsamitli feillərin 4 leksik-qrammatik növü və ya «babı» var-

dır. I bab sadə  ٌد ٌفيِهٌِمٌَ qalanları isə düzəltmə ,مُجَرَّ زِيد   adlanır. Düzəltmə bablar əsa-

sən I babdan sabit əlavələrlə düzəlir və feilə müxtəlif məna çalarlıqları gətirir. 

Dördsamitli feillərin təkcə bir modeli vardır: ٌََفعَْلل. Məsələn: 

  .«tərcümə etmək» ترَْجَمَ  ;«qloballaşmaq» عَوْلمََ 

Həm üçsamitli, həm də dördsamitli feillərin I babının keçmiş zamanının mə-

lum növü şərti məsdərin axırına aşağıdakı şəxs sonluqları artırmaqla düzəlir: 

Şə

xs 

Tək Cəm Təsniyə 

I  ُـْ ناَ ـْ ت   

II )ِ( ـْ تَ )ـْ ت  ـْ تمَُا ـْ تمُْ )ـْ تنَُّ

II )ْـَ ا )ـَ تاَ( ـُ وا )ـْ نَ( ـَ )ـَ ت 

Şəxs sonluqları şəxs, cins və kəmiyyəti aydın şəkildə əks etdirdiyinə görə 

feili xəbərə adətən şəxs əvəzliyi artırılmır. Əvəzliklər əsasən məntiqi vurğu bil-

dirmək üçün işlədilir.  

Ərəb dilində məchul növ təsirli feillərdən düzələrək dördsamitli feillərin I ba-

bında ٌَفعُْلِل  şəklini alır:   َرْجَمَ ت  «tərcümə etmək»→ َترُْجِم «tərcümə edilmək». 

Keçmiş zaman feilləri مَا-ədatı vasitəsi ilə inkar edilir. 

 

5. Qrammatik cinsin leksik yolla ifadəsi  

Rus dilində olduğu kimi, ərəb dilində də qrammatik cins yalnız ad qruplu 

sözlərə (isim, sifət, say, əvəzlik) və feillərə aid bir xüsusiyyətdir. Qrammatik cins 

leksik və qrammatik yolla təyin və ifadə olunur. 

 İsimlərdə qrammatik cins leksik yolla aşağıdakı kimi fərqləndirilir. 

1) Canlılara aid olduqda – təbii cinsə görə: 

Müzəkkər Müənnəs 

 Aişə       عَائشَِةُ  Əntərə  عَنْترََةُ   
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 bacı أخُْت     qardaş  أخَ  

 ana أمُ           ata    أبَ    

2) Dildə işlədilməsinə görə müənnəs olanlar: 

a) Bədənin cüt üzvlərinin əksər adları. Məsələn: 

 .qıç رِجْل   ;əl  يدَ   ;qulaq أذُْن   ;göz عَيْن  

b) Bir çox ölkə və şəhər adları. Məsələn: 

 .Moskva مُوسْكُو ;Amerika أمَْرِيكَا ;Suriya سُورِياَ

c) Cəhət, külək, od, cənnət və cəhənnəm adları. Məsələn: 

 فرِْدَوْس   ;od نَار   ;səmum سَمُوم   ;şərq küləyi قبَوُل   ;külək رِيح   ;sağ يمَِين   ;şimal شَمَال  

cənnət;  ُجَهَنَّم cəhənnəm. 

ç)  Yuxarıda göstərilən qruplara daxil olmayan bir sıra isimlər. Məsələn: 

 .ruh, qəlb نَفْس   ;müharibə حَرْب   ;ev دَار   ;yer, torpaq أرَْض   ;günəş شَمْس  

d) İnsanlardan başqa bütün varlıq və məfhumları bildirən isimlərin cəm for-

maları (bunların təkdə müzəkkər olub-olmaması nəzərə alınmır). Məsələn: 

Müzəkkər Müənnəs 

 ürəklər   قلُوُب   ürək   قلَْب  

 silahlar  أسَْلِحَة   silah   سِلاح  

 bayramlar  أعَْيَاد     bayram عِيد  

3) Ərəb  dilində gah müzəkkər, gah da müənnəs kimi işlədilən bir qrup söz 

vardır ki, bunlara qrammatikada «ümumi cinsli» isimlər deyilir. Bunlara aşağı-

dakılar daxildir:  

a) Ərəb hərflərinin adları. Məsələn: 

 .zəl və s ذَال   ;dəl دَال   ;bə بَاء  

b) Ayrı-ayrı isimlər. Məsələn: 

رِيق  طَ  ;hal حَال   ;ruh رُوح   ;toy عُرْس  ;dil لِسَان   ;bazar سُوق   ;bal عَسَل   ;duz مِلْح    yol;   سِلْم 

sülh və s. 

c) Bir qrup sifət mənşəli isimlər. Məsələn: 

الَة   ;görkəmli alim (müz. və ya müən.) عَلاَّمَة    ;səyyah (müz. və ya müən.) رَحَّ

  .qoca (müz. və ya müən.)  عَجُوز  
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6. Ad qruplu sözlərin təsniyəsi  

 
Ərəb dilində üç kəmiyyət forması vardır:  ٌمُفْرَد ]mufradun[-tək, -]cəmʻun[  عٌ جَمٌْ

cəm, ٌ َتثَنْيِة ]təsniyətun[ və ya ًمُثنَى ]musənnən[- təsniyə (ikilik bildirən say). İsimlə-

rin və sifətlərin təsniyəsi sözlərin sonuna əlavə edilən şəkilçi vasitəsilə düzəlir: 

adlıq halda bu şəkilçi -eyni[ forma-[ ـٌَيْنٌِ yiyəlik və təsirlik hallarda isə , ]ə:ni-[  ـٌَانٌٌِ

sında olur. li sözlərdən təsniyə düzəldilərkən tə-mərbutə tə-məbsutəyə- ة   ()ت 

çevrilir. Məsələn: 

;iki ölkə  بلَدََانِ →ölkə بلَدَ    .iki ölkənin; iki ölkəni   بلَدََيْنِ 

 .iki şəhərin; iki şəhəri مَدِينتَيَْنِ ;iki şəhər مَدِينَتاَنِ →şəhər مَدِينةَ  

→siyasi (bir) kitab كِتاَب  سِياَسِي   انِ كِتاَباَنِ سِيَاسِيَّ   iki siyasi kitab;  َاسِيَّيْنِ ابيَْنِ سِيَ كِت  iki siyasi 

kitabın; iki siyasi kitabı. 

;iki məşhur talibə طَالِبتَاَنِ شَهِيرَتاَنِ →məşhur (bir) talibə طَالِبَة  شَهِيرَة   يْنِ طَالِبتَيَْنِ شَهِيرَتَ   iki 

məşhur talibənin; iki məşhur talibəni. 

İsim ـٌَى ilə bitdikdə bu sonluq təsniyədə çevrilib ]y[ olur. Məsələn: 

 .iki iddia  دَعْوَياَنِ →iddia دَعْوَى

(ء) ilə bitən sözlərdən təsniyə düzəldilərkən həmzə  ـٌَاءٌُ  vava ( و)   keçir. Mə-

sələn: 

 .iki səhra   بَيْدَاوَانِ →səhra  بَيْدَاءُ 

Bir sıra ikihecalı sözlərin təsniyəsi ]-aṿa:ni[  şəkilçisi ilə düzəlir. Məsələn: 

  .iki qardaş أخََوَانِ →qardaş  أخَ  

Şəxs əvəzliklərinin təsniyəsi  أنَْتمَُا «siz ikiniz» (müz. və müən.) və هُمَا   «onlar 

ikisi» (müz. və müən.) şəklindədir.  

Bitişən əvəzliklərinin təsniyəsi كُمَا-«sizin ikinizin...» (müz. və müən.) və  هُمَا-

«onlar ikisinin...» (müz. və müən.) şəklindədir. 

İşarə əvəzliklərinin təsniyəsi aşağıdakılardan ibarətdir: 

Tək Təsniyə-adlıq 

hal 

Təsniyə-yiyəlik və 

təsirlik hal 

 bu (müz.) هٰذَا

 

 هٰاذَانِ  və ya هٰذَانِ 

bu iki 

 هٰذَيْنِ  və ya هَاذَيْنِ 

 bu ikinin; bu ikini 
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 bu هٰذِهِ 

(müən.) 

 o (müz.)  ذٰلِكَ 

 o (müən.) تلِْكَ 

  هَاتاَنِ  və ya هٰتاَنِ 

bu iki 

 o iki  ذَان كَِ 

 o iki  تاَن كَِ 

هٰتيَْنِ   və ya هَاتيَْنِ   

 bu ikinin; bu ikini 

 o ikinin; o ikini  ذَيْنكَِ 

 o ikinin; o ikini تيَْنكَِ 

Göründüyü kimi, işarə əvəzlikləri təkdə hallanmadığı halda təsniyədə hal-

lanmağa məruz qalır. Təsniyəyə aid müxtəlif nümunələri aşağıdakı misallar üzə-

rində nəzərdən keçirək: 

ليَْلىَ وزَيْنبَُ   هٰتاَنِ ;gözəl Leyla və Zeynəb  لَيْلَى وزَيْنبَُ آلْجَمِيلَتاَنِ  bu Leyla və Zeynəb; 

سَانِ. ;Bu, iki kitabdır هٰذَانِ كِتاَباَنِ.;bu iki maraqlı kitabهَذَانِ آلْكِتاَباَنِ آلشَّي ِقاَنِ   Siz ikiniz أنَْتمَُا مُدَر ِ

müəllimsiniz. 

 

7. Bitişən əvəzliklər və onların təsirlik hal tələb edən köməkçi nitq hissələri 

ilə işlədilməsi  

Bitişən əvəzliklər ərəb dilində  ٌُِمَائر آلْمُتَّصِلَةٌُ ألَضَّ  adlanır. Onlar aid olduqları 

isimlərin sonuna əlavə olunaraq mənsubiyyət şəkilçilərinin və yiyəlik əvəzlikləri-

nin mənalarını verir. Bitişən əvəzliklərə aşağıdakılar daxildir :  

Tək                      ٌٌٌٌٌ Cəm                                  Təsniyə 

I    نَا                                    ـِ ى- 

II                        ( َـك  )ِك ( ـكُمْ )  كُنَّ مَاكُ                                        - - 

III  )( ـهُمْ )                        -هُ )ـهَا هُنَّ مَا هُ                                        - – 

Bitişən əvəzliklər köməkçi sözlər və ön qoşmalarla işlədilərək müxtəlif mə-

naların ifadəsinə xidmət edir. Əvvəlcədən qeyd edildiyi kimi, bitişən əvəzliklər 

hallanmır, onlardan yalnız bəziləri fonetik dəyişikliklərə məruz qalır. Köməkçi 

söz olaraq ٌَّلعََل-«ola bilsin ki, bəlkə»,ٌ ٌ,«lakin»-لكَِنَّ غَيْرٌَ,«həqiqətən, doğrudan da»-إنَِّ

.ki» kəlmələrini  göstərə bilərik»- أنٌََّ ,«lakin»- أنٌََّ  sözünün bitişən əvəzliklərlə  لعَلََّ  

işlədilməsini nəzərdən keçirək: 

          Tək    ٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌCəm                           Təsniyə 

لعَلََّناَ                          لعَلَ ِي / لعَلََّنِي                           

               ) لعَلََّكَ )لعَلَ ِكِ(  لعَلََّكُمْ )لعَلََّكُنَّ علََّكُمَالَ                                     

(                  لعَلََّهُ )لعَلََّهَا(  لعَلََّهُمَا                لعَلََّهُمْ )لعَلََّهُنَّ
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Tərcüməsi: ola bilsin ki mən; ola bilsin ki  sən; ola bilsin ki  o və s.  

 Sonuٌن ilə bitən köməkçi sözlər bitişən əvəzliklərlə işlədildikdə I şəxsin təki 

və cəmi iki şəkildə təzahür edir: 

لكَِنَّا  ,«lakin mən»-لكَِنَّنِي və ya لكَِن يِ  və ya َلكَِنَّنا-«lakin biz», ٌِن يِإ  və ya ِإِنَّني-

«həqiqətən mən», إنَِّا və ya َإِنَّنا-«həqiqətən biz». 

 Qalan bitişən əvəzliklər köməkçi sözlər ilə işlədildikdə heç bir dəyişiklik baş 

vermir. 

  
8. Bitişən əvəzliklərin önqoşmalarla işlədilməsi  

Bitişən əvəzliklərin ön qoşmalarla işlədilməsinə gəlincə, bəzi ön qoşmalar-

da müəyyən dəyişikliklər baş verir ki, onlar da ayrıca şəkildə izah ediləcək: 

لـِ...  (1 ön qoşması bitişən əvəzliklərlə işlədildikdə I şəxsin təkini çıxmaq şərti 

ilə qalan hallarda o, ... لَ   formasını alır. Məsələn: 

ٌTəkٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌCəm                  Təsniyə               

     لَنَا                           لِي  

(                  لكََ )لكَِ( لكَُمَا                             لكَُمْ )لكَُنَّ        

(                   لَهُ )لهََا(  لهَُم )لهَُنَّ هُمَالَ                                        

Tərcüməsi: mənim, mənim üçün; sənin, sənin üçün; onun, onun üçün və s.  

2) Sonu ن ilə bitən ön qoşmalar bitişən əvəzliklərlə işlədildikdə I şəxsin tək 

və cəmində ن qoşalaşır. Məsələn :   

Tək       ٌٌٌٌ  ٌٌٌٌٌٌٌٌ Cəm                              Təsniyə 

مِن يِ     مِنَّا                           

(             مِنْكَ )مِنْكِ(  مِنْكُمَا     مِنْكُمْ )مِنْكُنَّ

(              مِنْهُ )مِنْهَا(  مِنْهُمَا       مِنْهُم )مِنْهُنَّ

Tərcüməsi: məndən; səndən; ondan və s.  

فيِ  (3 ön qoşması bitişən əvəzliklərlə işləndikdə I şəxsin təkində  qoşalaşır  ي

və  :şəklini alır. Məsələn  فِيٌَّ

TəkٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌCəm                                  Təsniyə 

     فِيناَ                         فِيَّ 

(              فِيكَ )فِيكِ(  فِيكُمَا  فِيكُمْ )فِيكُنَّ
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(              فِيهِ )فِيهَ  ا(فِيهِمْ )فِيهِنَّ فِيهِمَا            

  Tərcüməsi: məndə;  səndə; onda və s.  

 Sonu əlif məqsurə ilə bitən لدََى-«...nəzdində»,  إٌِلَى-«-a2, -ya2» və عَلَى-

«...üzərində» kimi ön qoşmalar bitişən əvəzliklərlə işlədildikdə I şəxsin təkində ي 

qoşalaşaraq -ٌَّلدََي «mənim nəzdimdə», -ٌََّإلِي  «mənə»,  üzərimdə» formasını» عَليٌََّ-

alır. Qalan hallarda əlif məqsurə  :ə keçir. Məsələn- ي

TəkٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌCəm                                  Təsniyə 

      لدََيْنَا                         لدََيَّ 

(             لدََيْكَ )لدََيْكِ(لدََيْكُمْ )لدََيْكُ  نَّ لدََيْكُمَا        

(              لدََيْهِ )لدََيْهَا(  لدََيْهِمَا  لدََيْهِمْ )لدََيْهِنَّ

Tərcüməsi: mənim nəzdimdə, məndə; sənin nəzdində, səndə; onun 

nəzdində, onda və s. 

 

9. Zaman mənalı feili sifətlərin xəbər kimi işlədilməsi  

Azərbaycan dilində olduğu kimi, ərəb dilində də feli sifətlər zaman və hə-

rəkət bildirir, təsirli və təsirsiz olur. Müqayisə edək: 

 yazılmış مَكْتوُب   yazan كَاتبِ  

 nəşr edilmiş (olunmuş) مَنْشُور   nəşr edən نَاشِر  

 təmsil edilmiş (olunmuş) ل  مُمَثَّ  təmsil edən مُمَث لِ  

 istehlak مُسْتهَْلِك  

edən 

 istehlak مُسْتهَْلكَ  

edilmiş(olunmuş) Ərəb dilində feli sifətlərdən hərəkət bildirən ismi xəbərlər kimi geniş istifa-

də edilir. Məsələn: 

Hüseyn gedir  (h   حُسَيْن  ذَاهِب         ə r f ən : gedəndir). 

سَالةَُ مَكْتوُبةَ ؟  ?Məktub yazılmışdırmı هَلِ ٱلرِ 

Təsirli fellərdən düzələn feli sifətlərin – xəbərlərin vasitəsiz tamamlıqla iş-

lədilməsini aşağıdakı misalla göstərmək olar: 

سَالَةَ  məktubu sən yazırsan (h (Həmin) هَلْ أنَْتَ كَاتبِ  ٱلر ِ ə r f ə n : yazansan)? 

İndiki zaman mənalı feli sifətlərdən hərəkəti danışıq momentinə aid etmək 

üçün də geniş istifadə olunur. Məsələn: 



 9 

؟ ٢( نحَْنُ ذَاهِبوُنَ. ١  رُونَ عَنِ ٱلدَّرْسِ.( هُمْ مُتأَخَ ِ ٣( إلَِى أيَْنَ مُسْتعَْجِلاتَ  أنَْتنَُّ

Cümlələrin t ə r c üm əs i : 1) Biz (indi) gedirik. 2) Siz (müən.) (indi) hara tə-

ləsirsiniz? 3) Onlar (indi) dərsə gecikirlər. 

 

10. Xitab  

Müraciət bildirmək üçün ərəb dilində isimdən əvvəl xüsusi müraciət ədatları 

gəlir ki, bunlardan biri də َيا-«ey» xitab ədatıdır. Bu xitab ədatının işlədilməsi mü-

əyyən qrammatik qaydalara tabedir: 

1) Müraciət edilən isim başqa bir isimlə və ya bitişən əvəzliklə təyin edilmə-

dikdə o, adlıq halda olub tənvin və artiklini itirir, lakin öz müəyyənliyini qoruyub 

saxlayır. Məsələn: رَةُ !ياَ قَاهِ    (Ey) Qahirə!;  !ُيَا صَدِيق (Ey) dost! 

2) Müraciət edilən isim bitişən əvəzlikli olduqda o, təsirlik halda işlənir. 

Məsələn: يَا وَطَنَنا!     (Ey) vətənimiz!; !َيا صَدِيقِي آلْعزَِيز  (Ey) əziz dostum! 

 xitab ədatından sonra izafət və ya izafət zənciri gələrsə, onların I tərəfi ياَ (3

təsirlik halda olacaq. Məsələn: 

ايَ  سُكَّانَ مَدِينَةِ بَاكُو! ;!universitet tələbəsi (Ey) يَا طَالِبَ آلْجَامِعَةِ !  (Ey) Bakı şəhərinin 

sakinləri! 

 

11. I dərsin I mətninin qiraəti və tərcümə edilməsi  

Mətn evdə araşdırıldıqdan sonra dərsdə oxunulur, səhvlər islah edilir. 

دام. على الأق مشيا ذات مرة ذهبوا بنا إلى بناية أكاديمية العلوم للتعرف على معهد الاستشراق. ذهبنا إليها

بنا  ذهبوا علمي.دامت الزيارة نحو ساعتين. وعرفنا خلال هذه المدة القصيرة شيئا كثيرا عن نشاط هذا المعهد ال

اللغتين اصة بخأولا إلى مكتبة المعهد. فيها عدد كبير من المطبوعات والمخطوطات في الكثير من لغات العالم، 

لعاملين شاط االعربية والفارسية. وبعد الاطلاع والتعرف على المكتبة دخلنا قاعة شعبة المخطوطات وشاهدنا ن

لمخطوطات من ا مات المعهد. لقد ترجموا هنا عددا كبيرافيها. وفي ختام الزيارة حضر مدير المعهد وشرح لنا مه

 العربية ودرسوا نشاط بعض العلماء الآذربايجانيين من القرون الوسطى.

 بين هذا المعهد والمعاهد الأخرى علاقات واسعة.

 

12. I dərsin I mətninin qrammatik təhlili   

Mətn dərsdə tələbələr tərəfindən araşdırılır, qrammatik təhlil edilir. Onun 



 10 

ətrafında sual-cavab aparılır. 

دام. على الأق مشيا ذات مرة ذهبوا بنا إلى بناية أكاديمية العلوم للتعرف على معهد الاستشراق. ذهبنا إليها

وا بنا ذهب علمي.دامت الزيارة نحو ساعتين. وعرفنا خلال هذه المدة القصيرة شيئا كثيرا عن نشاط هذا المعهد ال

اللغتين اصة بخأولا إلى مكتبة المعهد. فيها عدد كبير من المطبوعات والمخطوطات في الكثير من لغات العالم، 

لعاملين شاط االعربية والفارسية. وبعد الاطلاع والتعرف على المكتبة دخلنا قاعة شعبة المخطوطات وشاهدنا ن

مخطوطات من ال مهمات المعهد. لقد ترجموا هنا عددا كبيرافيها. وفي ختام الزيارة حضر مدير المعهد وشرح لنا 

 العربية ودرسوا نشاط بعض العلماء الآذربايجانيين من القرون الوسطى.

 بين هذا المعهد والمعاهد الأخرى علاقات واسعة.

 

13. I dərsin I mətninin nəql edilməsi  

Mətn tələbələr tərəfindən nəql edilir, mövzuyla bağlı dialoqlar qurulur.  

 

14. I dərsin  II mətninin qiraəti və tərcümə edilməsi  

Mətn evdə araşdırıldıqdan sonra dərsdə oxunulur, səhvlər islah edilir. 

 ا حنيفة وحسين! إلى أين مستعجلان أنتما؟ أحدث لكما شيء؟مرحبا بكما، ي –

 ا مستعجلان حقا. إننا متأخران عن المحاضرات.ولكننأهلا وسهلا، يا زينب! ما حدث لنا شيء.  –

 ما حضرتما الحصة الأولى أي الدرسين الأولين؟ إنها قد بدأت منذ ساعتين. اليس كذلك؟أ –

لسينما انت على حق. ما حضر الدرس أستاذ التاريخ )لعله مريض( وانتهازا منا للفرصة ذهبنا إلى دار أ –

 الوثائقية. لمشاهدة فلمين قصيرين من الأفلام

 ماذا عرض فيها اليوم؟ –

 ي دار السينما فلم عن بغداد القديمة وفلم آخر عن مصر الحديثة.فعرض اليوم  –

 لفلمين ضرورية بالنسبة لي أيضا. إذن إلى اللقاء حتى الغد!إذن مشاهدة ا –

 

15.16.17.Novruz Bayramı  

 

18. I dərsin II mətninin qrammatik təhlili   

Mətn dərsdə tələbələr tərəfindən araşdırılır, qrammatik təhlil edilir. Onun 

ətrafında sual-cavab aparılır. 

 ا حنيفة وحسين! إلى أين مستعجلان أنتما؟ أحدث لكما شيء؟مرحبا بكما، ي –
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 .هلا وسهلا، يا زينب! ما حدث لنا شيء. ولكننا مستعجلان حقا. إننا متأخران عن المحاضراتأ –

 ما حضرتما الحصة الأولى أي الدرسين الأولين؟ إنها قد بدأت منذ ساعتين. اليس كذلك؟أ –

لسينما انت على حق. ما حضر الدرس أستاذ التاريخ )لعله مريض( وانتهازا منا للفرصة ذهبنا إلى دار أ –

 لمشاهدة فلمين قصيرين من الأفلام الوثائقية.

 ماذا عرض فيها اليوم؟ –

 .في دار السينما فلم عن بغداد القديمة وفلم آخر عن مصر الحديثة عرض اليوم –

 لفلمين ضرورية بالنسبة لي أيضا. إذن إلى اللقاء حتى الغد!إذن مشاهدة ا –

 

19. I dərsin II mətninin nəql edilməsi   

Mətn tələbələr tərəfindən nəql edilir, mövzuyla bağlı dialoqlar qurulur.  

 

20. II dərsin sözləri  

Dərsin sözləri araşdırılır, onunla bağlı təmrinlər icra edilir. 

 

21. Ad qruplu sözlərin düzgün cəmi  

Ərəb dilində əvəzlikləri çıxmaq şərti ilə ad qruplu sözlər iki cür cəmlənir: 

1) Xüsusi cəm şəkilçiləri vasitəsilə; 

2) Daxili fleksiya yolu ilə. 

         Birinci üsula xarici cəm, ikincisinə daxili cəm deyilir. Ənənəvi qrammati-

kada xarici cəmə ٌسَالِمٌ  salamat cəm» (düzgün cəm), daxili cəmə isə»  جَمْع   ٌ جَمْع 

)جَمْعٌُالت كْسِيرِ( ـوُنٌَ  sınıq cəm» deyilir. Xarici cəm sözlərin sonuna» مُكَسَّر  vəٌ -şəkil ـاَت 

çilərinin əlavəsi ilə düzəlir ki, bunlar da yiyəlik və təsirlik hallarda ٌَـيِن və  ٌـاَت for-

masını alır. Bu şəkilçilərdən I-si müzəkkər, II-si isə müənnəs adların cəm şəkilçi-

si sayılır. Lakin onlar, aşağıda göstərəcəyimiz kimi, bəzi hallarda əks cinslərdə 

də işlənə bilir. Bəzi hallarda cəm şəkilçilərinin işlədilməsi sözdə bu və ya digər 

fonetik dəyişikliyə səbəb olur: 

1) Cəm şəkilçiləri artırılarkən ة düşür. Məsələn: 

مَكْتبََة     kitabxana→  مَكْتبََات  kitabxanalar. 

2) Kök samitlərindən olmayan sonuncu həmzə, təsniyədəki kimi, burada da 
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 :ya çevrilir. Məsələn-و

 .səhralar صَحْرَاوَات  →səhra  صَحْرَاءُ 

Düzgün cəmlə cəmlənən bəzi isimlərdə aşağıdakı dəyişikliklər olur: 

1) Sükun [ə] ilə əvəz edilir. Məsələn:     أزَْمَة böhran→  أزََمَات  böhranlar. 

2) Sükun [u] ilə əvəz edilir. Məsələn:       حُجْرَة  otaq→  حُجُرَات  otaqlar .   

3) Sükun [i] ilə əvəz edilir. Məsələn:     كِسْرَة  qırıq→  كِسِرَات  qırıqlar. 

Ayrı-ayrı isimlərdə ümumiləşdirilə bilməyən xüsusi dəyişikliklər olur. 

Məsələn:  

;qızlar  بنَاَت  →qız  بِنْت   ;oğullar; oğlanlar  بنَوُنَ →oğul; oğlan إِبْن   أمُ      ana→ هَات  أُ  مَّ  

analar. 

Bəzi sözlər hər iki şəkilçi ilə cəmlənir. Məsələn: 

مائةَ ،  مِئةَ   ;illər سِنوُنَ، سَنَوَات  →il سَنَة   yüz→ ئاَت  مِئوُنَ، مِ    yüzlər. 

Cəm şəkilçiləri hər istənilən ismə artırıla bilməyib, yalnız müəyyən qrup 

sözlərlə işlənir. 

 

22. Ad qruplu sözlərin düzgün cəmi (davamı)  

Müzəkkər cəm şəkilçisi ilə cəmlənənlərə aşağıdakılar daxildir: 

1) Kişi adları. Məsələn: د    مُحَمَّ  Məhəmməd→ َدُون  .Məhəmmədlər  مُحَمَّ

2) Cinsindən asılı olmayaraq bəzi isimlər. Məsələn: 

رْض  أَ   yer; ərazi→ َأرَْضُون yerlər; ərazilər;   َعَالم dünya, aləm→  َعَالمَُون aləmlər, 

dünyalar. 

Qeyd: Bu isimlərin daxili cəm formaları da vardır. 

Müənnəs cəm şəkilçisi ilə cəmlələnlərə aşağıdakılar daxildir: 

1) Qadın adları. Məsələn: زَيْنبَُ    Zeynəb→  زَيْنبََات  Zeynəblər. 

2) Tə mərbutəli bəzi müənnəs isimlər. Məsələn: 

ة  سِفَارَ   ;jurnallar مَجَلاَّت  →jurnal مَجَلَّة    səfirlik→  سِفَارَات səfirliklər. 

3) Gələcəkdə öyrənəcəyimiz düzəltmə babların məsdərləri. Məsələn: 

 .çevrilişlər إِنْقِلَاباَت→çevriliş إِنْقِلَاب  

4) Bəzi xarici sözlər. Məsələn: كُمْبيِوُترُ     kompyuter→  كُمْبيِوُترَُات kompyuterlər. 

5) Yuxarıdakı qruplara daxil olmayan ayrı-ayrı isimlər. Məsələn: 
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ت  →jurnal; siyahı سِجِل   ام   ;jurnallar; siyahılar سِجِلاَّ امَات  → hamam حَمَّ  .hamamlar حَمَّ

Bir qrup isimlər əslində sifətlərin isimləşmiş variantları olduqları və peşə bil-

dirdikləri üçün cəm şəkilçilərini qrammatik cinslərə görə qəbul edir. Məsələn: 

حُونَ →kəndli فلَاَّح   فلَاَّحَة    ;kəndlilər فلَاَّ kəndli qadın→  فلَاَّحَات kəndli qadınlar.  

Sifətlərin xarici cəmi isimlərin xarici cəmi kimidir. Məsələn: 

كَثِيرَة    ;çox(lar) (müz.) كَثِيرُونَ →çox كَثِير   çox→  كَثِيرَات çox(lar) (müən.). 

Şəxs əvəzliklərinin cəminə gəlincə, onlar aşağıdakılardan ibarətdir: 

 .onlar (müən.) هُنَّ  ;onlar (müz.) هُمْ  ;siz (müən.)  أنَْتنَُّ  ;siz (müz.) أنَْتمُْ  ;biz  نحَْنُ 

İşarə əvəzliklərinin cəmi aşağıdakılardan ibarətdir: 

 .o (nlar) (müz. və müən.) أوُلَائكَِ  və ya أوُلَئكَِ ,bu (nlar) (müz. və müən.) هَؤُلاءِ  

Məsələn: 

 bu müəllimlər هَؤُلاءِ  آلْمُعلَ ِمُونَ →bu müəllim هَذَا آلْمُعلَ ِمُ 

سَةُ  سَاتُ →o müəllimə  تلِْكَ آلْمُدَر ِ  o müəllimlər  أوُلَئكَِ  آلْمُدَر ِ

 

23. Cəmdə uzlaşmanın xüsusiyyətləri  

Ərəb dilində cəmdə olan  isimlərin insanları bildirib-bildirməməsi cinsə və 

kəmiyyətə görə uzlaşmada mühüm rol oynayır. Bununla əlaqədar olaraq aşağı-

dakıları bilmək lazımdır: 

1) Sifətlə ifadə edilən təyin və ya xəbər insanları bildirən cəm şəklindəki 

isimlərlə həm cinsə, həm də kəmiyyətə görə uzlaşır. Məsələn : 

ب  مُجْتهَِدُونَ  ;çalışqan tələbələr طُلاَّ بُ مُجْتهَِدُونَ.لأَ  طُّلاَّ  Tələbələr çalışqandırlar;   طَالِبَات

.;məşğul talıbələr مَشْغوُلات    .Talibələr məşğuldurlar ألَطَّالِباَتُ مَشْغوُلات 

2) Müxtəlif qrammatik cinsli iki həmcins təyinlənənin sifətlə ifadə edilən bir 

uzlaşan təyini və ya xəbəri olduqda cins uzlaşmasında üstünlük əksər hallarda 

müzəkkər ismə verilir. Məsələn: 

ب  وَ  الِبَات  مُجْتهَِدُونَ طَ طُلاَّ  çalışqan tələbə və talibələr 

بُ وَآلطَّالِبَاتُ مُجْتهَِدُونَ. ألَ         طُلاَّ  Tələbə və talibələr çalışqandırlar. 

Bununla yanaşı, göstərilən şəraitdə təyinin və ya xəbərin bilavasitə özün-

dən əvvəlki isimlə uzlaşması hallarına da təsadüf edilir. Məsələn : 

ب  وَطَالِبَات  مُجْتهَِدَات    çalışqan tələbə və talibələr  طُلاَّ
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        . بُ وَآلطَّالِبَاتُ لأَ  مُجْتهَِدَات  طُلاَّ  Tələbə və talibələr çalışqandırlar. 

3) Ərəb dilində insanları bildirməyən isimlər cəmdə tək müənnəs isim xü-

susiyyətinə malik olduğundan tabe sözlər də tək müənnəs formasını alır. 

Məsələn: 

Tək                                              

جِلُّ كَبيِر   ..Jurnal böyükdür  ألَس ِ هٰذا آلْقلَمَُ    bu qələm ;   َهٰذَا قلَم  Bu, qələmdir. 

Cəm 

ت  كَبيِرَة     تُ كَبِيرَة     ;böyük (bir) jurnallar  سِجِلاَّ جِلاَّ  Jurnallar böyükdürlər ألَس ِ

 .Bu (n(lar) qələmlərdir   هٰذِهِ أقَْلام    ;bu qələmlər  هٰذِهِ آلْأقَْلامُ  

4)  Hər biri təkdə olan üç və daha artıq təyinlənən ismin məcmusu da cəm 

kimi (təkdəki cinsindən asılı olmayaraq) qəbul edildiyindən onlarla uzlaşan təyin 

və xəbər tək  müənnəsdə olur. Buna görə də onların hamısına birlikdə aid olan 

uzlaşan təyin və ya xəbər də tək müənnəsdə olur. Məsələn : 

  .maraqlı (bir) kitab, jurnal və məqalə    كِتاَب  ومَجَلَّة  ومَقَالَة  شَي قِةَ  

لْكِتاَبُ وآلْمَجَلَّةُ وآلْمَقَالةَُ شَي قِةَ .  أَ    Kitab, jurnal və məqalə maraqlıdır. 

 

24. Feili cümlə (Xəbər+mübtəda)  

 Xəbəri feillə ifadə olunmuş cümləyə «feili cümlə» deyilir. Feili xəbər adə-

tən mübtədadan əvvəl gəlir, lakin o, həmcins üzv kimi və habelə bəzi xüsusi hal-

larda mübtədadan sonra da işlənir. Feili cümlənin digər üzvləri sıralanma cəhət-

dən nisbətən azaddır. Bununla belə aşağıdakı sıralanma növlərinə daha çox tə-

sadüf edilir: 

1) Feili xəbər→mübtəda→vasitəli və ya vasitəsiz tamamlıq və zərflik. 

Məsələn:  .Murad dünən bir məqalə oxudu    .قرََأَ مُرَاد  مَقَالةًَ يوَْمَ أمْسِ  

2) Qısa zərfliklər xəbərdən qabaq da gələ bilər. Məsələn: 

-Dünən Murad Bakı haqqında maraqlı bir mə يوَْمَ أمَْسِ  قرََأَ مُرَاد  مَقَالَةً  شَي قَِةً عَنْ باَكُو.

qalə oxudu. 

Xəbər mübtədadan əvvəl gəldikdə onunla yalnız cinsə görə uzlaşır. Məsələn: 

 .Bu tələbə universitetə getdi  ذَهَبَ هٰذَا آلطَّالِبُ إلىَ آلْجَامِعةِ.

   .Bu iki talibə universitetə getdi  ذَهَبتَْ هٰتاَنِ آلطَّالِبتَاَنِ إلَى آلْجَامِعةِ.
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 ِ بُ إلَى آلْجَامِعةِ.ذَهَبَ آلطُّلاَّ  Tələbələr  universitetə getdi.   

 .Talibələr universitetə getdi ذَهَبتَِ آلطَّالِباَتُ إلىَ آلْجَامِعةِ.

Eyni cümlədə kişi və qadınları bildirən bir neçə mübtəda olduqda xəbər 

adətən müzəkkər formasında olur. Məsələn: 

    .Tələbə və talibələr axşam qayıtdılar رَجَعَ آلطُّلاَّبُ وآلطَّالِباَتُ مَسَاءً. 

 .Talibə və tələbələr axşam qayıtdılar رَجَعَ آلطَّالِبَاتُ وآلطُّلابُ مَسَاءً. 

 Cəmdə olan mübtəda insanları bildirmədikdə xəbər həmişə müənnəsin tə-

kində olur. Məsələn: 

 .Bu kitablar  Livanda nəşr olunub  نشُِرَتْ هٰذِهِ آلْكُتبُُ فيِ لبُْناَنَ. 

Mübtədası insanları bildirən feili cümlədə xəbərin cinsə görə uzlaşmasında 

mübtədanın təkcə qrammatik cinsi deyil, həm də işin məhz kim tərəfindən icra 

edildiyi nəzərə alınır ki, buna «mənaya görə uzlaşma» deyilir. Məsələn: 

بِ إلىَ آلْمَكْتبََةِ.ذَهَبَ جَمَاعَة  مِنَ آلطُّلاَّ   Bir dəstə tələbə kitabxanaya getdi;  َذَهَبتَْ جَمَاعَة  مِن

 .Bir dəstə talibə kitabxanaya getdi  آلطَّالِبَاتِ إلىَ آلْمَكْتبَةَِ.

 Hər iki cümlədə ٌ جَمَاعَة sözü qrammatik mübtəda olduğu halda, cins baxımın-

dan xəbər onunla deyil,  ُب  .sözləri ilə uzlaşmışdır ألَطَّالِبَاتُ  və ألَطُّلاَّ

 

25. Feili cümlə (Mübtəda+xəbər)  

Feili cümlədə xəbər mübtəda ilə həm cinsə, həm də kəmiyyətə görə yalnız 

mübtədadan sonra gəldikdə, həm də təkcə insanlara aid olduqda uzlaşır. 

Feili xəbər aşağıdakı şəraitdə mübtədadan sonra gəlir: 

1) Mübtəda  َّإِن-«həqiqətən, doğrudan da»,  ََّلعَل-«ola bilsin»,  َّلكَِن  -«lakin»,  َنَّ لِأ -

«çünki»,  ََّغَيْرَ أن-«lakin» və s. kimi sözlərlə idarə edilərək təsirlik halda olduqda. 

Məsələn:  

.إِنَّ آلطَّالِبيَْنِ ذَهَباَ إلَِى آلْجَامِعةِ   Həqiqətən, iki tələbə universitetə getdi.                        

ذَهَبتَاَ إلِىَ آلْجَامِعةِ. إِنَّ هَتيَْنِ آلطَّالِبتَيَْنِ   Həqiqətən, bu iki talibə universitetə getdi. 

بَ ذَهَبوُا إلِىَ آلْجَامِعةِ.  .Ola bilsin, tələbələr universitetə gedib لعَلََّ آلطُّلاَّ

لىَ آلْجَامِعةِ.لعَلََّ آلطَّالِبَاتِ ذَهَبْنَ إِ   Ola bilsin, talibələr universitetə gedib. 

نَّ مُرَادًا وزَيْنبََ وزَيْدًا حَضَرُوا آلدَّرْسَ.إِ   Həqiqətən, Murad, Zeynəb və Zeyd dərsdə iş-

tirak etdilər.                                                                                               
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2) Həmcins xəbərləri olan cümlədə bir iş digərindən sonra icra edildikdə. 

Məsələn:  

باَحِ ورَجَعوُا فيِ آلْمَسَاءِ. يوُفُ فِي آلصَّ  ;Qonaqlar səhər gəlib, axşam qayıtdılar جَاءَ آلضُّ

-Talibələr səhər muzeyə gedib, axşam qayıt ذَهَبتَِ آلطَّالِبَاتُ إلِىَ آلمَتحَْفِ صَبَاحًا ورَجَعْنَ مَسَاءً.

dılar.  

 İnsan bildirməyən mübtəda cəmdə olsa da, xəbər şərh edilən şəraitdə tək 

müənnəsdə olur. Məsələn: 

 .Həqiqətən, bu kitablar Misirdə nəşr olunub إِنَّ هٰذِهِ آلْكُتبَُ قدَْ نشُِرَتْ فيِ مِصْرَ. 

3) Üslub tələblərinə görə (məsələn, sərlövhələrdə, elanlarda və s.). Məsə-

lən:             

Ərəb nümayəndə heyətinin Bakıya gəlməsi (hər ألَْوَفْدُ آلثَّقَافيُِّ آلْعرََبيُِّ زَارَ بَاكُو.

fən:...Bakıya  gəlmişdir). 

 

26. Qarışıq təyini söz birləşməsi  

İzafətin tərəfləri ayrı-ayrı isim və ya substantivləşmiş sözlərlə yanaşı, sözlər 

qrupu ilə də ifadə oluna bilər. İzafətin tərəfləri sifət və ya işarə əvəzliyindən iba-

rət uzlaşan təyinlərə də malik ola bilər. Belə birləşmələr «qarışıq təyini söz bir-

ləşməsi» adlanır. Qarışıq təyini söz birləşməsi uzlaşan və uzlaşmayan təyini 

söz birləşmələrinin vəhdətindən ibarətdir. İzafətin II tərəfinin təyinləri onun ya-

nında işlənir və bu zaman öncədən öyrənilmiş qrammatik qaydalara riayət edilir. 

Məsələyə misallarla aydınlıq gətirək: ilk növbədə ikitərəfli izafət götürüləcək və 

onun II tərəfinə növbə ilə sifət və işarə əvəzliyindən ibarət təyinlər əlavə oluna-

caq. Əgər təyin sifətlə ifadə olunarsa, o ümumi isimdən sonra gələcək, əgər işa-

rə əvəzliyi ilə ifadə olunarsa o, ümumi isimdən əvvəl gələcək. Məsələn: 

 tələbənin kitabı (bir)  كِتاَبُ طَالِب  

 çalışqan (bir) tələbənin kitabı  كِتاَبُ طَالِب  مُجْتهَِد  

 universitetin  talibəsi  طَالِبةَُ آلْجامِعةَِ 

 məşhur universitetin  talibəsi طَالِبةَُ آلْجامِعةَِ آلشَّهِيرَةِ 

هِ آلْجامِعةَِ طَالِبةَُ هٰذِ   bu universitetin  talibəsi 

 bu məşhur universitetin  talibəsi طَالِبةَُ هٰذِهِ آلْجامِعةَِ آلشَّهِيرَةِ 
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İzafətin II tərəfi xüsusi isimlə ifadə olunan misalları nəzərdən keçirək. Bu 

zaman təyin işarə əvəzliyi ilə ifadə olunarsa, o xüsusi isimdən sonra gələcək. 

Məsələn: 

سُ فؤَُاد   سُ فؤَُاد  هٰذاَ  ;Fuadın müəllimi مُدَر ِ مُدَر ِ bu Fuadın müəllimi;   َسُ فؤَُاد  آلْمُجْتهَِدِ مُد ر ِ  

çalışqan Fuadın müəllimi; سُ فؤَُاد  آلْمُجْتهَِدِ هٰذَا  .bu çalışqan  Fuadın müəllimi مُدَر ِ

 

27. Qarışıq təyini söz birləşməsi (davamı)  

Təyin və təyinlər qrupu izafətin I üzvünə aid olarsa, onlar birləşmənin so-

nunda gələrək müvafiq şəkildə izafətin I tərəfi ilə uzlaşır : 

a)  «Tam müəyyənlik şəraitində olan» izafətin I tərəfinin təyin və təyinlər  

qrup da tam müəyyənlikdə olur. Məsələn : 

بِناَيةَُ آلْمَدْرَسَةِ آلْكَبيِرةُ   ;məktəbin binası بِناَيةَُ آلْمَدْرَسَةِ  məktəbin böyük binası;  َُبنَِاية

دْرَسَةِ آلْكَبِيرَةُ هٰذِهِ بنَِايةَُ آلْمَ  ;məktəbin bu binası آلْمَدْرَسَةِ هٰذِهِ    məktəbin bu böyük binası.  

b) «Tam müəyyənlik şəraitində olmayan» izafətin I tərəfinə aid olan uzlaşan 

təyinlər gah müəyyənlikdə, gah da qeyri-müəyyənlikdə  ola bilər. Məsələn : 

 şəhərin (bir) yeni sakini (bir) سَاكِنُ مَدِينةَ  جَدِيد  

 şəhərin yeni sakini (bir)  سَاكِنُ مَدِينةَ  آلْجَدِيدُ 

İzafətin hər iki tərəfi eyni cinsdə olduqda uzlaşan təyinləri qrammatik cəhət-

dən həm I, həm də II tərəfə aid etmək olar. Məsələn : 

  məşhur kitabın müəllifi  مُؤَل ِفُ آلْكِتاَبِ آلشَّهِيرِ 

 kitabın məşhur müəllifi  مُؤَل ِفُ آلْكِتاَبِ آلشَّهِيرُ 

 Belə şəraitdə birləşmənin mənasından və ümumilikdə konteksdən çıxış et-

mək lazımdır.  

 İzafətin eyni zamanda hər iki tərəfinin uzlaşan təyinləri də ola bilər. Məsə-

lən:  

هٰذِهِ آلدَّوْلةَِ آلْقدَِيمُ تأَرِْيخُ   bu dövlətin qədim tarixi 

 bu məşhur dövlətin o qədim tarixi تأَرِْيخُ هٰذِهِ آلدَّوْلةَِ آلشَّهِيرَةِ آلْقدَِيمُ ذَلِكَ 

 gözəl Leylanın bu kitabı  كِتاَبُ لَيْلىَ آلْجَمِيلَةِ هٰذَا

ذَاكِتاَبُ لَيْلىَ آلْجَمِيلةَِ آلْجَدِيدُ هٰ   gözəl Leylanın bu yeni kitabı və s. 
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28. Bitişən əvəzliklərin feillərlə işlədilməsi  

Bitişən əvəzliklər yalnız təsirli feillərlə işlədilərək vasitəsiz tamamlıq bildirir 

və dilimizə adətən «məni», «səni», «onu» və s. kimi tərcümə olunur. Məsələn: 

رْجَمْتهُُ تَ   Mən onu tərcümə etdim. 

Bitişən əvəzliklər feillərlə işlədildikdə aşağıdakı dəyişikliklər baş verir: 

 :olur. Məsələn نيِ çevrilib ـيِ (1

.عَرَفْتنَيِ  Sən (müz.) məni tanıdın;  .ِفهَِمَني O (müz.), məni başa düşdü. 

şəxs sonluğuna ـتمٌُْ  (2         ٌو  əlavə edilir və o, ـتمُُو şəklini alır. Məsələn: 

 .Siz (müz.) məni başa düşdünüz  فهَِمْتمُُونيِ. 

 .Siz (müz.) onu (müən.) tanıdınız عَرَفْتمُُوهَا.  

 :şəxs sonluğundakı deyilməyən əlif atılır. Məsələn ـوُا (3       

 ?Onlar (müz.) məni başa düşdülərmi هَلْ فهَِمُونيِ؟  

 .Onlar (müz.) sizi (müz.) tanıdılar عَرَفوُكُم.   

 

29. Bitişən əvəzliklərin isimlərlə  işlədilməsi  

Bitişən əvəzliklər ərəb dilində  ٌُِمَائر آلْمُتَّصِلَةٌُ ألَضَّ  adlanır. Onlar aid olduqları 

isimlərin sonuna əlavə olunaraq mənsubiyyət şəkilçilərinin və yiyəlik əvəzlikləri-

nin mənalarını verir. Bitişən əvəzliklərə aşağıdakılar daxildir :  

Tək                      ٌٌٌٌٌ Cəm                                  Təsniyə 

I    نَا                                    ـِ ى- 

II                        ( َـك  )ِك ( ـكُمْ )  كُنَّ مَاكُ                                        - - 

III  )( ـهُمْ )                         -هُ )ـهَا هُنَّ مَا هُ                                        - – 

Bitişən əvəzliklər isimlərə qoşulduqda nəinki mənsubiyyət bildirir, eyni za-

manda onlar üçün bir artikl vəzifəsini də icra edərək onları müəyyənləşdirir. Bu 

səbəbdən bitişən əvəzlik qəbul etmiş isimlərin tənvini və artiklı olmur. Bitişən 

əvəzliklər hallanmır, yalnız bəzilərində fonetik dəyişikliklər müşahidə olunur. Biti-

şən əvəzlikli sözlər hallanarkən ismin sonundakı hal saitləri dəyişir. I şəxs tək  

bitişən əvəzliyini qəbul etmiş isim hər üç halda eyni şəkildə qalır. Məsələn: 

 .müəllimim; müəllimimin; müəllimimi  مُعلَ ِمِي 
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ةت  ilə bitən sözlərə bitişən əvəzliklər qoşulduqda ة -yə keçir. Məsələn:  

رِيَّتنَُاوجُمْهُ   bizim respublikamız. 

، هُمْ، هُ   bitişən əvəzliklərinin ]u[ saiti ]i[, ]i:[ və ]y[ səslərindən sonra هُمَا، هُنَّ

çevrilib (i) olur:  ِهِمْ، ه ، :Məsələn .هِمَا، هِنَّ كِتاَبهِِمْ عَنْ    onların (müz.) kitabı haqqında. 

Bitişən əvəzliklərin isimlərlə işlədilməsini tam şəkildə aşağıdakı misalların 

nümunəsində nəzərdən keçirək: 

Tək 

                                              I بلَدَِي     mənim ölkəm 

                            II )ِبلَدَُكَ )بلَدَُك sənin ölkən (müz. və müən.) 

                            III  )بلَدَُهُ )بلَدَُهَا onun ölkəsi (müz. və müən.) 

Cəm 

                                                         I بلَدَُنَا   bizim ölkəmiz 

                               II )  sizin ölkəniz (müz. və müən.)   بلَدَُكُمْ )بلَدَُكُنَّ

                                 III )  onların ölkəsi (müz. və müən.)  بلَدَُهُمْ )بلَدَُهُنَّ

Təsniyə 

بلَدَُكُمَا      sizin ikinizin ölkəsi 

 onların ikisinin ölkəsi        بلَدَُهُمَا 

Bu misallar yiyəlik halda: بلَدَِهِ )بلَدَِهَا(، بلَدَِكَ )بلَدَِكِ(، بلَدَِي    və s., təsirlik halda: بلَدَِي ،  

     .və s. olurبلَدََهُ )بلَدََهَا(،  بلَدََكَ )بلَدََكِ(

Bitişən əvəzlik qəbul etmiş isim cümlələrin xəbəri və mübtədası rolunda çı-

xış edə bilər. Uzlaşan təyini söz birləşməsində iştirak etdikdə işarə əvəzliyi bir-

ləşmənin sonunda gəlir. Sifətlə ifadə olunan təyin isə artikl qəbul etməlidir. Əks 

təqdirdə birləşmə deyil, cümlə yaranacaq. Məsələn: 

Uzlaşan təyini söz birləşməsi 

مْ هٰذِهِ دِرَاسَتهُُ   onların (müz.) bu tədqiqatı; ُخَبرَُناَ آلْجَدِيد bizim yeni xəbərimiz; صَدِيقهُُ آلْقدَِيمُ هٰذَا

 onun (müz.) bu köhnə dostu.   

İsmi cümlə  

.دِرَاسَتهُُمْ  ;Xəbərimiz yenidir خَبرَُناَ جَدِيد . ;Bu, onların tədqiqatıdır هٰذِهِ    يمُ.قهُُ آلْقدَِ هٰذاَ صَدِي   Bu, 

onun köhnə dostudur. 
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30. Tərkibi vəziyyətdə hallanma 

İki və ya üçhallı sözlərin izafət daxilində və ya bitişən əvəzliklə birləşməsi 

şəraitində hallanmasına «tərkibi vəziyyətdə hallanma» deyilir. Hallanan isim 

tərkib daxilində müəyyənlik kəsb etdiyi üçün tənvinlərini və artiklini itirərək mü-

əyyənlikdə olan söz kimi hallanır. Hallanan isim təsniyə və müzəkkər xarici cəm-

də sonuncu -hərfini itirir. Bu hərfin düşməsi nəticəsində açıq heca yaranması  ن

na baxmayaraq o, həmişəki vurğu ilə deyilir. Məsələn: 

İzafət və izafət zənciri tərkibində 

A.  قَامُوسَانِ طَالِب→ قَامُوسَا طَالِب     (bir) tələbənin iki lüğəti; Y. və T. سَيْنِ طَالِب  قَامُو

 .tələbənin iki lüğətinin; (bir) tələbənin iki lüğətini (bir) قَامُوسَيْ طَالِب  →

A. ِقَامُوسَا آلطَّالِبِ →قَامُوسَانِ آلطَّالِب tələbənin iki lüğəti; Y. və T.  ِقَامُوسَيِ →قَامُوسَيْنِ آلطَّالِب

 .tələbənin iki lüğətinin; tələbənin iki lüğətini آلطَّالِبِ 

A.  ِجَامِعَة  قَامُوسَا طَالِبِ   جَامِعةَ  قَامُوسَانِ طَالِب →  (bir) universitetin tələbəsinin iki lüğəti; 

Y. və T. → ِجَامِعَة  قَامُوسَيْ طَالِبِ   جَامِعةَ  قَامُوسَيْنِ طَالِب  (bir) universitetin tələbəsinin iki 

lüğətinin; (bir) universitetin tələbəsinin iki lüğətini. 

A.  ِآلْجَامِعةَِ سَا طَالِبِ قَامُو →  آلْجَامِعةَِ قَامُوسَانِ طَالِب  universitetin tələbəsinin iki lüğəti; Y. 

və T.  ِآلْجَامِعَةِ قَامُوسَيْنِ طَالِبِ → آلْجَامِعَةِ قَامُوسَيْ طَالِب  universitetin tələbəsinin iki lüğətinin; 

universitetin tələbəsinin iki lüğətini. 

Bitişən əvəzliklərlə birləşmələrdə 

A. سَيَّارَتاَهَا → سَيَّارَتاَنهَِا onun (müən.) iki maşını; Y. və T.  َْنهَِاسَيَّارَتي  onun سَيَّارَتيَْهَا → 

(müən.) iki maşınının; onun (müən.) iki maşınını. 

A.  ِضَيْف → ضَيْفاَنِناَ آلْعزَِيزَان َ ناَ آلْعزَِيزَانِ ا   bizim iki əziz qonağımız; Y. və T. َضَيْفيَْننِا

  bizim iki əziz qonağımızın; bizim iki əziz qonağımızı ضَيْفيَْنَا آلْعزَِيزَيْنِ  → آلْعزَِيزَيْنِ 

Bitişən əvəzliyin I şəxs təki -uzun saitlə qurtaran sözlərə bitişdikdə çev  )ـٌِى(

rilibٌَى [-yə] olur. Məsələn:  

مَانِ+ ـِ ى مُعلَ ِ  مُعلَ ِمَاىَ   → مُعلَ ِمَا+ـىَ  →    mənim iki müəllimim. 

Təsniyədə olan ismin yiyəlik və təsirlik hallarından sonra həmin bitişən 

əvəzlik özündən əvvəlki ى ilə qovuşaraq ٌََّـى [-eyyə] olur. Məsələn: 

→كِتاَبيَْ+ـِ ى→كِتاَبيَْنِ+ـِ ى     بيََّ كِتاَ   iki kitabımın; iki kitabımı. 

Tərkibi vəziyyətdə hallanma zamanı düzgün müzəkkər cəmdə olan sözlər-
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də sonuncu -düşür. Bunun nəticəsində açıq heca əmələ gəlməsinə baxmaya  ن

raq, vurğu dəyişmir. Məsələn: 

İzafət və izafət zənciri tərkibində 

A. لوُنَ آلْمَعْهَدِ عَامِ   institutun işçiləri  عَامِلوُ آلْمَعْهَدِ →

Y. və T. ِعَامِلِي آلْمَعْهَدِ →عَامِلِينَ آلْمَعْهَد institutun işçilərinin; institutun işçilərini 

A. خُو جُمْهُورِيَّةِ مِصْرَ   خُو→مُؤَر ِ جُمْهُورِيَّةِ مِصْرَ  نَ مُؤَر ِ  

Misir Respublikasının tarixçiləri 

Y. və T. خِي جُمْهُورِيَّةِ مِصْرَ   خِينَ جُمْهُورِيَّةِ مِصْرَ →مُؤَر ِ مُؤَر ِ  

Misir Respublikasının tarixçilərinin; Misir Respublikasının tarixçilərini 

Qarışıq təyini söz birləşməsi tərkibində 

A. َمُهَنْدِسُونَ آلْمَصْنعَِ آلشَّهِيرُون→ نْدِسُو آلْمَصْنعَِ آلشَّهِيرُونَ مُهَ   zavodun məşhur mühəndisləri 

Y.və T. مُهَنْدِسِينَ آلْمَصْنعَِ آلشَّهِيرِينَ →مُهَنْدِسِي آلْمَصْنعَِ آلشَّهِيرِينَ   zavodun məşhur mühən-

dislərinin; zavodun məşhur mühəndislərini 

 
Bitişən əvəzliklə işləndikdə: 

A. ْمُهَنْدِسُوكُمْ →مُهَنْدِسُونَ+كُم  sizin (müz.) mühəndisləriniz. 

Y.və T.  ْمُهَنْدِسِيكُمْ →مُهَنْدِسِينَ+كُم  sizin (müz.) mühəndislərinizin; sizin (müz.) mü-

həndislərinizi 

Bitişən əvəzliyin I şəxs təki )ِـي( ilə işləndikdə o,  َي-[yə] formasına keçir və 

fonetik dəyişiklik nəticəsində çevrilibٌ [u:yə-]ـوُيَ  ٌيَّ  olur ki, bu da hər üç [iyyə-] ـِ

hal da özünü göstərir. Məsələn: 

سُونَ+يَ  سِيَّ →مَدَر ِ  A=Y=T müəllimlərim; müəllimlərimin; müəllimlərimi مَدَر ِ

A. سِيَّ آلشَّ  هِيرُونَ مُدَر ِ  mənim məşhur müəllimlərim 

Y. və T.  َسِيَّ آلشَّهِيرِين -mənim məşhur müəllimlərimin; mənim məşhur müəl مُدَر ِ

limlərimi. 

 

ل... .31   ön qoşmasının işlədilməsi və mənaları  

-ön qoşması bir sıra vəzifələri yerinə yetirir. Bunların içərisindən aşağı  لِـ...

dakıları qeyd etmək olar: 

1) Malikiyyət və sahiblik ifadə edərək bir növ izafəti  əvəz edir. Məsələn: 
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İzafət:  َِمَكْتبََةُ آلْمَدِينة  şəhərin kitabxanası. 

 Ön qoşmalı birləşmə: 

;şəhərin (bir) kitabxanası مَكْتبَةَ  لِلْمَدِينةَِ  ة  لِمَدِينةَ  مَكْتبََ   (bir) şəhərin (bir) kitabxanası; 

 .şəhərin kitabxanası (bir) ألَْمَكْتبَةَُ لِمَدِينَة   ;şəhərin kitabxanası ألَْمَكْتبَةَُ لِلْمَدِينةَِ 

 Nəzərə almaq lazımdır ki, sonuncu iki birləşmə ismi cümlə kimi də qəbul 

edilə bilər. Məsələn: 

لْمَكْتبَةَُ  لِمَدِينةَ  أَ    Kitabxana (bir) şəhərindir (şəhərə məxsusdur). 

 .Kitabxana şəhərindir (şəhərə məxsusdur)  ألَْمَكْتبَةَُ لِلْمَدِينةَِ 

Anlaşılmazlığı  aradan qaldırmaq üçün ilk növbədə kontekstə əsaslanmaq 

lazımdır.  

2) İzafət zəncirini sadələşdirməyə xidmət edir. Məsələn: 

İzafət:ٌٌٌ                ٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌ Ön qoşmalı birləşmə 

يَّةُ دِرَاسَةِ تأَرِْيخِ دَوْلَةِ آلْكُوَيْتِ أَ  هَم ِ رَ ١         يَّةُ آلد ِ اسَةِ لِتأَرِْيخِ دَوْلةَِ آلْكُوَيْتِ ( أهََم ِ  

Küveyt dövlətinin tarixinin  

öyrənilməsinin  əhəmiyyəti يَّةُ دِرَاسَةِ آلتأرِْيخِ لِدَوْلةَِ آلْكُوَيْ ( ٢  تِ                    أهََم ِ  

يَّةُ لِدِرَاسَةِ ( ٣                                  تأَرِْيخِ دَوْلَةِ آلْكُوَيْتِ ألَْأهََم ِ

3) Qarışıq təyini söz birləşməsini sadələşdirir. Məsələn: 

Qarışıq təyini söz birləşməsi           

               نشََاطُ هَذَا آلْمُسْتشَْرِقِ آلشَّهِيرِ آلْعِلمِيُّ ذٰلِكَ 

Ön qoşmalı birləşmə 

هٰذَالِ  آلْمُسْتشَْرِقِ  آلشَّهِيرِ   ذٰلِكَ آلنَّشَاطُ  آلْعِلمِيُّ  

Bu məşhur şərqşünasın o elmi fəaliyyəti. 

4) Qarışıq təyini söz birləşməsində baş verə biləcək anlaşılmazlığın qarşısı-

nı almaq üçün ـ... لِ   ön qoşmasından istifadə edilir. Bunu «elmi institutun fəaliyyə-

ti» və «institutun elmi fəaliyyəti» kimi başa düşülə biləcək ِ  və نشََاطُ آلْمَعْهَدِ آلْعِلْمِي 

ya ُّنشََاطُ آلْمَعْهَدِ آلْعِلْمِي birləşmələrinin timsalında görmək olar. Anlaşılmazlığın olma-

ması üçün bu cür birləşmələri لِـ...   ön qoşması ilə ayırmaq daha doğrudur. Məsə-

lən: 

 ِ  elmi institutun fəaliyyəti  ألَنَّشَاطُ   لِلْمَعْهَدِ آلْعِلْمِي 

ألَنَّشَاطُ آلْعِلْمِيُّ لِلْمَعْهَدِ   institutun elmi fəaliyyəti 
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32. II dərsin  I mətninin qiraəti və tərcümə edilməsi 

Mətn evdə araşdırıldıqdan sonra dərsdə oxunulur, səhvlər islah edilir. 

". لفت علميةلاقات معهد الاستشراق المنذ أمد ليس ببعيد نشرت في مجلة "آذربايجان" مقالة عنوانها "ع

قرأت جه. فنظري في المقالة قبل كل شيء اسم مؤلفها. إنه من علماء جمهوريتنا المعروفين داخل بلدنا وخار

 رق والغربي الشالمقالة باهتمام وعلمت منها شيئا كثيرا عن نشاط أسرة المعهد واتصالات مستشرقينا بزملائهم ف

مستعربي  دد منلمخطوطات والدراسات العلمية القائم بينهم. كما ذكرت المقالة أسماء عوعن تبادل المطبوعات وا

مقالة ي ختام الد. وفومستعربات المعهد وعناوين دراساتهم وأبحاثهم المترجمة إلى اللغة العربية من قبل أسرة المعه

المعهد  رى عنار صدور مقالات أخذكرت مشاريع المعهد الهادفة إلى توطيد العلاقات اللاحق. نحن الآن في انتظ

 على صفحات المجلة.

 

33. II dərsin I mətninin qrammatik təhlili  

Mətn dərsdə tələbələr tərəfindən araşdırılır, qrammatik təhlil edilir. Onun 

ətrafında sual-cavab aparılır. 

". لفت علميةها "علاقات معهد الاستشراق المنذ أمد ليس ببعيد نشرت في مجلة "آذربايجان" مقالة عنوان

قرأت جه. فنظري في المقالة قبل كل شيء اسم مؤلفها. إنه من علماء جمهوريتنا المعروفين داخل بلدنا وخار

 رق والغربي الشالمقالة باهتمام وعلمت منها شيئا كثيرا عن نشاط أسرة المعهد واتصالات مستشرقينا بزملائهم ف

مستعربي  دد منات والمخطوطات والدراسات العلمية القائم بينهم. كما ذكرت المقالة أسماء عوعن تبادل المطبوع

مقالة ي ختام الد. وفومستعربات المعهد وعناوين دراساتهم وأبحاثهم المترجمة إلى اللغة العربية من قبل أسرة المعه

المعهد  رى عنانتظار صدور مقالات أخ ذكرت مشاريع المعهد الهادفة إلى توطيد العلاقات اللاحق. نحن الآن في

 على صفحات المجلة.

 

34. II dərsin II  mətninin qiraəti və tərcümə edilməsi  

Mətn evdə araşdırıldıqdan sonra dərsdə oxunulur, səhvlər islah edilir. 

 إلى أين ذاهبون؟صباح الخير! من أين أنتم قادمون و –

ا في يدك ار سينما للأفلام الوثائقية. ومن قادمون من كليتنا وذاهبون إلى دصباح النور، يا أنور. نح –

 اليمنى؟

 العددان الأخيران لجريدة "باكو". –

 أليس كذلك؟ وما الجديد فيهما؟ لعلك قد قرأتهما. –
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 لوم.لقد قرأتهما وعلمت منهما شيئا عن نشاط أسرة معهد الاستشراق التابع لأكاديمية الع –

 ة؟قالة؟ أمؤلفها من مستشرقي جمهوريتنا المعروفين؟ وعما كتبت المقالولمن الم –

خل تبها المستشرق المعروف )ن(. فيها استعراض واسع لدراسات أسرة معهد الاستشراق المطبوعة داك –

 الجمهورية وخارجها خلال العامين الأخيرين. وللمقالة بقية.

 

35. II dərsin II mətninin qrammatik təhlili   

Mətn dərsdə tələbələr tərəfindən araşdırılır, qrammatik təhlil edilir. Onun 

ətrafında sual-cavab aparılır. 

 إلى أين ذاهبون؟صباح الخير! من أين أنتم قادمون و –

ا في يدك باح النور، يا أنور. نحن قادمون من كليتنا وذاهبون إلى دار سينما للأفلام الوثائقية. ومص –

 اليمنى؟

 العددان الأخيران لجريدة "باكو". –

 أليس كذلك؟ وما الجديد فيهما؟ لعلك قد قرأتهما. –

 لوم.لقد قرأتهما وعلمت منهما شيئا عن نشاط أسرة معهد الاستشراق التابع لأكاديمية الع –

 قالة؟ أمؤلفها من مستشرقي جمهوريتنا المعروفين؟ وعما كتبت المقالة؟ولمن الم –

 لمطبوعة داخلاا المستشرق المعروف )ن(. فيها استعراض واسع لدراسات أسرة معهد الاستشراق كتبه –

 الجمهورية وخارجها خلال العامين الأخيرين. وللمقالة بقية.

 

36. Qrammatik cinsin morfoloji əlamətləri  

Ərəb dilində yalnız müənnəs isimlərin xüsusi morfoloji əlamətləri vardır:ٌ،ُـٌَاٌء

və ـٌَا،ٌةٌ :Məsələn . ـىَ  مَقَالةَ      məqalə;  ُبيَْدَاء  səhra; شَكْوَى  şikayət; َدُنْيا  dünya. 

İnsanları bildirən mühüm bir qrup isimlərdə qrammatik cins tə mərbutənin  

 :olub-olmaması ilə fərqləndirilir. Məsələn  )ة(

/مُهَنْدِس   ة  مُهَنْدِسَ   mühəndis; /كَاتبِةَ    كَاتبِ  yazıçı;   عَرَبيَِّة/  .ərəb عَرَبيِ 

Sifətlərin də qrammatik cinsi əksər halda məhz tə mərbutə )ة( ilə fərqləndi-

rilir. Məsələn:      شَهِيرَة /شَهِير  məşhur;  عَصْرِيَّة / عَصْرِي müasir. 

Bununla belə, ة-nin müənnəslik bildirmədiyi aşağıdakı hallar da yadda sax

lanılmalıdır: 

1) Kişi adları və ya vəzifələrini bildirən sözlərdə. Məsələn: 
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 .xəlifə خَلِيفةَ   ;Ənbəsə عَنْبسََة  

2) Kişilərə aid olub cəmlik bildirən sözlərdə. Məsələn: 

 .oğrular; quldurlar  حَرَامِيَّة  →oğru; quldur حَرَامِي  

3)   Kişilərə aid olub  daxili cəm bildirdikdə. Məsələn: 

إخِْوَة    →qardaş أخَ   qardaşlar,   غَاز işğalçı→  غُزَاة işğalçılar. 

Kişilərə aid olub ٌُـٌَاء ilə bitən daxili cəm də müənnəsə aid deyildir. Məsələn: 

 .nazirlər  وُزَرَاءُ →nazir وَزِير   ,səfirlər سُفرََاءُ →səfir  سَفِير  

 

 37. Daxili cəm  

İsim və sifətlərin çoxu sözün içərisində baş verən sabit dəyişikliklər yolu ilə 

cəmlənir. «Daxili» və ya «sınıq» cəm adlanan belə cəmin 40-dan çox modeli 

vardır. Bunların seçilib işlədilməsini müəyyənləşdirən dəqiq qaydalar olmadığı 

üçün isimlərin cəmləri təki ilə birlikdə leksik vahidlər kimi yadda saxlanılmalıdır. 

Lüğətlərdə isimlərin cəmi təki ilə yanaşı göstərilir. 

Daxili cəm modellərinin çoxu tərkibində üç, qalanları isə tərkibində dörd sa-

mit (ة nəzərə alınmır) olan isimlərə aiddir. Cəmlə əlaqədar daxili dəyişikliklər nə-

ticəsində sözün quruluşu dəyişir. Məsələn: 

→xəbər نَبأَ   نْبَاء  أَ   xəbərlər;   نظَِام quruluş→  نظُُم quruluşlar;    سُؤَال  sual→  أسَْئلَِة suallar; 

 .zəlzələlər زَلَازِلُ →zəlzələ زَلْزَلةَ   ;mənbələr مَصَادِرُ →mənbə مَصْدَر  

Bəzi isimlər cəmdə yeni məna və ya məna çalarları da kəsb edir. Məsələn: 

→xırda pul  فلِْس   فلُوُس    pul;   قوُت qida; yem→  أقَْوَات ərzaq.  

Bəzi isimlər eyni zamanda bir neçə model üzrə cəmlənir. Məsələn: 

/طَلَبَة  →tələbə طَالِب                            tələbələr طُلاَّب 

→çay نهَْر   /نهُُور    /أنَْهَار  أنَْهُر  çaylar 

/بحُُور  →dəniz بحَْر   /بحَِار  /أبَْحُر   dənizlər  أبَْحَار 

Bu və ya digər bir ismin daxili cəm modellərinin müxtəlifliyi bəzən də məna 

dəyişikliyi ilə əlaqədar olur. Məsələn: 

بْيَات  أَ  ;evlər بيُوُت  →ev بَيْت    beytlər;   عَيْن göz →عُيوُن    gözlər;  أعَْيَان  əyanlar. 

Bəzi hallarda cəm bilavasitə təkdən deyil, cəmdən düzəlir. «Cəmin cəmi»-

مْعٌِجَمْعٌُآلْجٌَ  adlanan bu növ cəmlənmədə isim çox vaxt  yeni məna və ya məna ça-
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larları da kəsb edir. Məsələn:  

-qabır ضِلْع   ;dövlət xadimləri رِجَالات  →kişilər; adamlar رِجَال  →kişi; adam رَجُل  

ğa→ أضَْلاع  qabırğalar→ ُأضََالِع köməkçilər; əlaltılar. 

Bəzi isimlər «suppletiv cəmlə» cəmlənir: belə ki, isimlərin təki və cəminin 

kök samitləri bir-birindən fərqlənir. Məsələn: 

/نسِْوَة  →qadın إمِْرَأةَ   /نسِْوَان   .köstəbəklər  مَناَجِذُ →köstəbək خُلْد   ;qadınlar نسَِاء 

Bəzi isimlərin cəmində bu və ya digər fonetik dəyişikliklər də baş verir: 

1) Tərkibində beş samit olan isimlərin bir samiti ixtisar edilir. Məsələn: 

 .hörümçəklər عَنَاكِبُ →hörümçək عَنْكَبوُت  

2) Zəif samitlər müxtəlif dəyişikliklərə uğrayır. Məsələn: 

→ev )دور( دَار   دِيَار     ( دِيْوَار    əvəzinə) evlər; ölkə; ölkələr 

) غُزَاة  →işğalçı )غزو( غَاز   غُزَوَة    əvəzinə) işğalçılar 

 günlər (əvəzinə أيَْوَام  ) أيََّام  →gün يوَْم  

3) Dəyişikliyə uğramış zəif samit cəmdə bərpa olunur. Məsələn: 

 .ölülər  أمَْوَات  →ölü )موت( مَي تِ   ;hal; vəziyyət أحَْوَال  →hal )حول( حَال  

4) II və III kök samitləri eyni olan isimlərdə samitlərin qovuşması baş verir. 

Məsələn:   دَلِيل  dəlil→  أدَِلَّة  dəlillər. 

5) Ayrı-ayrı isimlərdə yalnız onlara xas olan dəyişikliklər baş verir. Məsələn: 

) آرَاء  →rəy  رَأيْ   يأرَْأاَ  əvəzinə)  rəylər. 

 

38. Mübtəda budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə  

Bu növ cümlələrdə budaq cümlə baş cümlədən sonra gələrək onunla ٌََّأن-

«ki» bağlayıcısı vasitəsilə əlaqələnir. Budaq cümlənin vəzifəsi mübtədası olma-

yan və «yarımçıq cümlə» şəklində ifadə edilən baş cümlənin mübtədasını əvəz 

etməkdir. Budaq cümlənin  ََّأن-dən sonra gələn mübtədası təsirlik halda olur. 

Əgər mübtəda şəxs əvəzliyindən ibarətdirsə, o, bitişən əvəzliklə ifadə olunacaq. 

Məsələn: 

حَضَرَتِ آلدَّرْسَ آلْيَوْمَ. حَدَثَ أنََّ لَيْلَى مَا  Belə oldu ki, Leyla bu gün dərsə gəlmədi;  ََّبلَغََناَ أن

 Eşitmişik ki, (bizə çatıb ki,) yeni müəllim Misir آلْأسُْتاَذَ آلْجَدِيدَ مِنْ جُمْهُورِيَّةِ مِصْرَ آلْعرََبيَِّةِ.

Ərəb Respublikasındandır;  ََّ؟ ١٩٦٠ هٰذَا حَدَثَ فيِ عَامِ هَلْ صَحِيح  أن  Doğrudurmu ki, bu, 
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1960-cı ildə baş verib?; .ِمِنَ آلْمَعْلوُمِ لِلْجَمِيعِ أنََّهُ عَلَى عِلْم  جَي دِ  بِآلْعرََبيَِّة Hamıya məlumdur ki, 

o, ərəb dilini yaxşı bilir. 

Yalnız ismi xəbərdən ibarət yarımçıq baş cümlələr çox vaxt «leksikləşmiş» 

söz birləşmələri ilə ifadə olunur. Məsələn: 

.../...مِنَ آلْمَعْرُوفِ أنََّ  مَعْرُوف  أنََّ  məlumdur ki,... 

... .../مَعْلوُم  أنََّ  ...,məlumdur ki مِنَ آلْمَعْلوُمِ أنََّ

... كْرِ أنََّ .../جَدِير  بِآلذ ِ كْرِ أنََّ  ...deyilməlidir ki, (deyilməyə dəyər) وآلْجَدِيرُ بِآلذ ِ

... .../ألَْوَاضِحُ أنََّ .../ وَاضِح  أنََّ  ...,aydındır ki مِنَ آلْوَاضِحِ أنََّ

... دْفةَِ أنََّ  ...,təsadüfi deyildir ki  لَيْسَ مِنْ بَابِ آلصُّ

 ...   ...,gözlənilir ki مِنَ آلْمُتوََقَّعِ أنََّ

...  .aydın oldu ki,...  və s  صَارَ وَاضِحًا أنََّ

 

  ön qoşmasının işlədilməsi və mənaları من  .39

Ön qoşmalar öz konkret mənalarını yalnız nitq şəraitində kəsb və ifadə 

edən köməkçi nitq hissələrindəndir. Məsələn, ümumi mənası -dan/ -dən (из, от) 

olan  ْمِن ön qoşması konkret nitq şəraitində aşağıdakıları bildirir: 

1) Çıxış nöqtəsi. Məsələn: 

إبِْتدَِاءً مِنْ ذلِكَ ٱلْوَقْتِ   ;O, şəhərdən çıxdı  خَرَجَ مِنَ ٱلْمَدِينةَِ     həmin vaxtdan etiba-

rən (başlayaraq). 

2) Məsafə. Məsələn:  

,bizə yaxın  قرَِيب  مِنَّا  .şəhərin iki kilometrliyində  ٱلْمَدِينَةِ فِي كِيلوُمَترَْيْنِ مِنَ   

3) Əşyanın düzəldiyi (emal edildiyi) material. Məsələn: 

 .ipək paltar  ثوَْب  مِنْ حَرِير   ,taxta stul  كُرْسِي  مِنْ خَشَب     

4) Mənşə və ya mənsubiyyət. Məsələn: 

رْبَايْجَانيِ يِنَ هُوَ مِنَ ٱلآذَ  .O, Bakıdandır هُوَ مِنْ بَاكُو   O, azərbaycanlılardandır.  

5) Müqayisə. Məsələn:  ِهُوَ أطَْوَلُ مِن ي  O məndən uzundur. 

6) Hissənin bütövlə əlaqəsi (partitiv əlaqə). Məsələn: 

اكُل  مِنَّ   ,bizdən biri  أحََد  مِنَّا ,bir tikə çörək  قطِْعَة  مِنَ ٱلْخُبْزِ  bizdən hər biri(miz). 

Bütün bu  kimi hallarda  ْمِن ön qoşması söz birləşməsinə və ya cümləyə 
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müvəqqəti ünsür kimi daxil edilir və onun iştirak etdiyi tərkibin tərəfləri asanlıqla 

dəyişilə bilir. Bununla yanaşı, elə tərkiblər də vardır ki,  ْمِن onlara bir növ «təh-

kim» olunaraq birlikdə sabit leksik birləşmələr əmələ gətirmişdir. Bu növ sabit 

söz birləşmələrindən bir neçəsini göstərək: 

1) Bu və ya digər felə «təhkim» olunaraq  mənadüzəldici rol oynayır. Mü-

qayisə edək: 

→ mane olmaq    مَنعََ    مَنعََ مِنْ    mane olmaq (kimə? nəyə?) 

→  sevinmək   فرَِحَ     kimə (nəyə) isə sevinmək  فرَِحَ مِنْ   

→ satmaq    بَاعَ    بَاعَ مِنْ    kimə isə satmaq 

عَجِبَ     təəccüb etmək → عَجِبَ مِنْ   kimə (nəyə) isə təəccüb etmək 

2) Eyni ismin təki ilə cəmi arasında çox işlədilmək nəticəsində partitiv 

əlaqə bildirən tərkiblərin ayrılmaz hissəsinə çevrilmişdir. Məsələn: 

جَالِ       رَجُل  مِنَ ٱلر ِ adamlardan biri (h ə r f ə n : adamlardan bir adam),  

يَوْمًا مِنَ ٱلأيََّامِ         günlərin birində (h ə r f ən : günlərdən bir günü). 

 çox’ və s. sözlərlə qeyri-müəyyən say‘  عَدِيد    ,’çox‘  كَثِير   ,ədəd; say‘ عَدَد    (3

bildirmək üçün işlədilir. Məsələn: 

نَّادِيَ عَدَد  وَافرِ  مِنَ ( حَضَرَ ٱل٣نَ ٱلطَّلَبةَِ. ( حَضَرَ ٱلنَّادِيَ عَدَد  كَبِير  مِ ٢( حَضَرَ ٱلنَّادِيَ عَدَد  مِنَ ٱلطَّلَبَةِ. ١

  مِنَ ٱلطَّلَبةَِ.( حَضَرَ ٱلنَّادِيَ عَدِيد  ٥( حَضَرَ ٱلنَّادِيَ كَثيِر  مِنَ ٱلطَّلَبةَِ. ٤ ٱلطَّلَبَةِ.

T ə r c ü m ə s i: 1) Kluba bir neçə tələbə gəlmişdi. 2) Kluba çoxlu tələbə 

gəlmişdi. 3) Kluba xeyli  (çoxlu sayda) tələbə gəlmişdi. 4) Kluba çox tələbə gəl-

mişdi. 5) Kluba çox tələbə gəlmişdi. 

Danışıq, tərəflərə məlum bir məsələdən getdikdə    كَثيِر  və   عَدِيد sifətləri ar-

tikl ilə  işlədilir. Məsələn: 

لاَ جُهُودِ  بغُْيةََ نَا ٱلْكَثِيرَ مِنَ ٱلْ ( إنَِّنَا  بذََلْ ٢( لقَدَْ شَارَكَ ٱلْعدَِيدُ مِنَ ٱلْعرََبِ فِي هذَا ٱلْعمََلِ. ١  ألََةِ.عِ عَلىَ ٱلْمَسْ  ٱلِاط ِ

T ə rc üm əs i : 1) Bu işdə çox ərəb iştirak etmişdir. 2) Məsələ ilə tanış ol-

maq üçün çox səy göstərdik. 

4) Mübtəda budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrdə tez-tez işlədilən ََّأن 

مِ مِنْ مَعْلوُم  / ٱلْمَعْلوُ   ‘məlumdur ki’,  ََّمِنْ مَعْرُوف  / ٱلْمَعْرُوفِ أن  ‘bəllidir ki’ və s. bu kimi ‘lek-

sikləşmiş tərkib’lərdə iştirak edir. Məsələn: 

 .Məlumdur ki, ərəblər qədim xalqdır  مِنَ ٱلْمَعْرُوفِ )ٱلْمَعْلوُمِ( أنََّ ٱلْعرََبَ شَعْب  قدَِيم  
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5)  Sadalamada işlədilərək ‘və s’.  və ya  ‘və b’.  bildirən وَغَيْرُ     + bitişən 

əvəzlik +  ْمِن + ismin cəmi kimi tərkiblərdə iştirak edir. Məsələn: 

رِ تلِْكَ ٱلْحَضَارَةِ ٱلْعرََبُ وَٱلْفرُْسُ وَٱلتُّرْ ١ ( أمََا شَهِدَ ٢مِيَّةِ. ٱلِإسْلاَ   مِنَ ٱلشُّعوُبِ غَيْرُهُمْ كُ وَ ( لَقدَْ شَارَكَ فيِ تطََوُّ

قدَْ شَاهَدْتُ " ٱلْمَرْأةََ ٱلْمَجْهُولةََ " وَ"ٱلن ضَِالَ لَ ( ٣ةِ؟ اعِيَّ ٱلشَّرْقُ ٱلْعرََبِيُّ ٱنْقِلابََات  وَثوَْرَات  وَغَيْرَهَا مِنَ ٱلأحَْدَاثِ ٱلِاجْتمَِ 

 فِي ٱلْوَادِي" وَغَيْرَهُمَا مِنَ ٱلأفَْلامَِ ٱلْمِصْرِيَّةِ.

T ə r c ü m ə s i: 1) Həmin mədəniyyətin inkişafında ərəblər, farslar, 

türklər və başqa müsəlman xalqları iştirak etmişlər. 2) Məgər Ərəb Şərqi çevri-

lişlərin, inqilabların və başqa ictimai hadisələrin şahidi olmamışdırmı? 3) «Na-

məlum qadın», «Vadidə mübarizə» və başqa Misir bədii filmlərini görmüşəm. 

6) İnkarsız nəqli cümlədə   ْشَيْء  مِن+ isim birləşməsi şəklində işlədilərək ‘bir 

qədər’, ‘bir az’ bildirir. Məsələn: أكََلْتُ شَيْئاً مِنَ ٱللَّحْمِ      Bir az ət yedim. 

7) İnkarsız sual cümləsində    شَيْء  + isim birləşməsi şəklində işlədilərək 

‘bir şey’ bildirir. Məsələn: 

 ?Xəbərlərdən bir şey öyrəndinmi  هَلْ عَرَفْتَ شَيْئاً مِنَ ٱلأنَْباَءِ؟   

 :isim birləşməsi şəklində işlədilərək ‘heç bir’ bildirir. Məsələn +  مَا مِنْ    (8

 .Evdə heç kim yoxdur   مَا مِنْ شَخْص  فيِ ٱلْبَيْتِ    

 

40. ‘O  cümlədən’ məfhumunun ərəb   dilində   ifadəsi  

‘O cümlədən’ məfhumu ərəb dilində aşağıdakı tərzdə ifadə olunur: 

1) Sadalamanın axırında gələn   ِوَمِنْ جُمْلَة  + bitişən əvəzlik birləşməsi ilə. 

Məsələn: 

رِ تلِْكَ ٱلْحَضَارَةِ أبَْنَاءُ ٱلشُّعوُبِ ٱلْمُسْلِمَةِ لَقدَْ شَارَكَ فيِ تَ   انيُِّونَ أيَْضًا.مْ ٱلآذَرْباَيْجَ مْلَتهِِ جُ مِنْ وَ طَوُّ

Həmin mədəniyyətin inkişafında müsəlman xalqlarının övladları, o cümlə-

dən azərbaycanlılar iştirak etmişlər. 

2) Sadalamanın axırında gələn   ِ(وَبمَِا فيِ) وَمِنْ بيَْن + bitişən əvəzlik birləşmə-

si ilə. Məsələn, yuxarıdakı cümlədə mənaya xələl gəlmədən    مِنْ جُمْلَتهَِا əvəzinə  

 .də işlədilə bilər  وَبمَِا فيِهَا  və ya  وَمِنْ بيَْنهَِا
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41. Elm adlarının ifadəsi və    أَيُّهَا və  ٌَّتهَُاأَي   xitab    ədatlarının 

Işlədilməsi  

Ərəb dilində elm adlarının mühüm bir qismi təyinlənən tərəfi   عِلْم sözündən 

ibarət izafətlə ifadə edilir ki, bu da Azərbaycan dilində işlədilən ‘-çilik, ‘-şünaslıq’ 

və ya ‘-logiya’ şəkilçili isimlərə bənzəyir. Məsələn: 

 botanika عِلْمُ ٱلنَّبَاتِ  →  bitki; nəbatat  نَبَات   

 geologiya عِلْمُ ٱلأرَْضِ → yer, ərz  أرَْض   

 zoologiya عِلْمُ ٱلأحَْيَاءِ  →  canlılar  أحَْيَاء   

→ göy qübbəsi; göy  فلَكَ    عِلْمُ ٱلْفلَكَِ   astronomiya 

عِلْمُ ٱللُّغَةِ   →  dil  لغَُة    dilçilik; dilşünaslıq 

Hər iki ədat da ‘ey!’ mənasını verir və yalnız artikli olan müxatəblə işləd-

lir. أيَُّهَا  müzəkkər, أيََّتهَُا  müənnəs müxatəbdən əvvəl gəlir. Məsələn: 

دِيقُ!  !dostlar (ey) !أيَُّهَا ٱلأصَْدِقَاءُ  !dost (ey) أيَُّهَا ٱلصَّ

دِيقَةُ!أيََّتهَُا ٱل دِيقَا !dost (ey) صَّ  !dostlar (ey) !تُ أيََّتهَُا ٱلصَّ

Təntənəli müraciətdə bu ədatlara  يَا də artırılır. Məsələn: 

دِيقاَتُ / ياَ أيَُّهَا ٱلأصَْدِقَاءُ!  يَا أيََّتهَُا ٱلصَّ

 

42. III dərsin  I mətninin qiraəti və tərcümə edilməsi  

Tələbələr dərsdə mətni oxuyub tərcümə edirlər, ortaya cıxan səhvlər islah edilir. 

ومعلوم  من المعروف أن القرون الوسطى شهدت تطورا هائلا للحضارة الإسلامية عامة والعربية خاصة.
ة. سلاميرة الإكذلك أن الكثير من أبناء الشعوب المسلمة بما فيهم الأتراك وغيرهم قد شاركوا في تطوير الحضا

قديمة. لهندية الية واوفي بداية الأمر ترجم العرب إلى لغتهم نتاجات ممثلي الحضارات اليونانية والرومانية والفارس
 افيا وعلمالجغروثم شرعوا في وضع مؤلفات أصلية عديدة في العلوم الإنسانية والطبيعية منها التاريخ والفلسفة 

ات ديد من لغى العها. والجدير بالذكر أن الكثير منها قد ترجمت إلاللغة وعلم الفلك والكيمياء والرياضيات وغير
يس عربية. ولفة الالعالم منها الروسية والآذربايجانية. وللعرب فضل كبير في تثقيف ممثلي الشعوب التابعة للخلا
لفنية لعلمية واا تهممن باب الصدفة أن الكثير من العلماء والأدباء والشعراء الآذربايجانيين الأفذاذ وضعوا نتاجا

 بالعربية الفصحى.
 
 

43. Ramazan Bayramı  

 

44. III dərsin I mətninin qrammatik təhlili   
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Mətn dərsdə tələbələr tərəfindən araşdırılır, qrammatik təhlil edilir. Onun 

ətrafında sual-cavab aparılır. 

ومعلوم   للحضارة الإسلامية عامة والعربية خاصة.من المعروف أن القرون الوسطى شهدت تطورا هائلا
سلامية. رة الإكذلك أن الكثير من أبناء الشعوب المسلمة بما فيهم الأتراك وغيرهم قد شاركوا في تطوير الحضا

قديمة. لهندية الية واوفي بداية الأمر ترجم العرب إلى لغتهم نتاجات ممثلي الحضارات اليونانية والرومانية والفارس
 افيا وعلمالجغروثم شرعوا في وضع مؤلفات أصلية عديدة في العلوم الإنسانية والطبيعية منها التاريخ والفلسفة 
ات ديد من لغى العاللغة وعلم الفلك والكيمياء والرياضيات وغيرها. والجدير بالذكر أن الكثير منها قد ترجمت إل

يس عربية. ولفة الير في تثقيف ممثلي الشعوب التابعة للخلاالعالم منها الروسية والآذربايجانية. وللعرب فضل كب
لفنية لعلمية واتهم امن باب الصدفة أن الكثير من العلماء والأدباء والشعراء الآذربايجانيين الأفذاذ وضعوا نتاجا

 بالعربية الفصحى.
 

 

45. III dərsin  II mətninin qiraəti və tərcümə edilməsi  

Tələbələr dərsdə mətni oxuyub tərcümə edirlər, ortaya cıxan səhvlər islah edilir. 

 لمحترم؟يا صديقنا ا أمن الممكن طرح سؤال أو سؤالين. –
 ا، أيها الأصدقاء المحترمون. عندنا الآن كثير من الوقت.لما لا؟ تفضلو –
ذا المسلمين خاصة. أهطبري من المؤرخين الأفذاذ في العالم عامة وعند بلغنا أن ال شكرا جزيلا. –
 صحيح؟

ي العلوم لا شك، إنه من المؤرخين الأفذاذ حقا. يكفي القول أنه خلف بعد وفاته تراثا حضاريا ضخما فب –
 القرآنية والفقه والتاريخ.

 لروسية أو الآذربايجانية؟اهل ترجم شيء من نتاجاته إلى  –
ات باختصار "تأريخ الطبري". فيه معلوم تأريخ الرسل والملوك" أواشتهر اسمه خاصة بفضل كتابه " –

رجمة الروسية تدرت بعديدة عن البلدان التابعة للخلافة العربية بما فيها آسيا الوسطى والقوقاس. منذ عدة أعوام ص
 بعض المقتطفات منها.

 ؟والسؤال الآخر والأخير. هل هو عربي الأصل –
 ل.ن هنا نسبته "الطبري"  وهو إيراني الأصبرستان )إيران( ومولد المؤرخ في القرن التاسع فى ط –
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